Udi (Oktomberi/Vartashen dialect) -- East Caucasian

Sa pas¢’agun ¢ubugoy q’a sa timbélun nagsl
ZeiraniSvili 1971:169-173
[Corrigenda / Analysis and Translation: W. Schulze 2001]

baneksa sa pasc’agk’ena adamar, banekoi te lap pasc’agal bakanei,
ba-ne-k-sa sa pas¢’ag-k’ena adamar ba-ne-k-o-y te lap pas¢’ag-al bak-a-ne-y
be-3sg-$-pres one king-like man be-3sg-$-fut2-past that much king-foc be-opt-3sg-past

‘It is a king-like man — it would have been that he would have been a very [good] kind, too.’

is ¢’iax malin ma teq’oabai.
1§ ¢’i-ax malin ma te-q’0-aba-y
refl name-dat2 where=from what neg-3sg:i0-know-past

‘They did not know, where from [and] what his [refl.] name was.’

me pasc¢’agk’ena adamari baksane sa cubux, ical be‘Snuxo barabar
me pa$é’ag-k’ena adamar-i bak-sa-ne sa ¢ubux i¢-al be'g-n-uxo barabar
prox king-like man-gen be-pres-3sg one woman refl-foc sun-sa-abl like

‘The king-like man has a woman who [refl.] [is] like the sun.’

sa gi me iSen exne, te: k’o3 iSeine, ¢l cubugoi. cubugon exne: etdrta bako! ¢él iseine, k’o3
cubugoi!

sa gi i§-en ex-ne te k’03 iS-ey-ne ¢ol ubug-oy ¢ubug-on ex-ne etért-a bak-o ¢6l i$-ey-ne k’03
cubug-oy

one day man-erg say-3sg that house man-gen-3sg field woman-gen woman-erg say-3sg how-
3sg:q be-fut2 field man-erg-3sg house woman-gen

‘Once this man says: the house belongs to the man, the field [belongs] to the woman. The woman says: how it

will be? The field belongs to the man, the house to the woman!’

Set’inal exne, te etdrta bako, zdhmdt-zap ’k’al isu ¢oli bakane.

Se-t’-in-al ex-ne te etdrt-a bak-o z&hmat-zap’-k’-al iSu ¢6l-i bak-a-ne.

dist-sa:obl-erg-foc say-3sg that how-3sg:q be-fut2 work-work-lv-part:pres man field-gen be-
opt-3sg

“This one says: how this will be? A work-working man should should have the field’.

cubugon icit 'unebsa, iSen gena icit’'u, axri sa vddd hoj3dtiq 'un baft’esa monor.
Cubug-on i¢-i-t’-u-ne-b-sa i§-en gena i¢-i-t’u axri sa vidd ho3dti-q’un baft’-esa mo-n-o-r
woman-erg refl-gen-sa:obl-dat1-3sg-make-pres man-erg however refl-gen-sa:obl-dat1
finally one time quarrel-3pl fall=into-pres prox-sa:abs-abs-pl

‘The woman makes what is hers, the man what is his; finally at a time they they started to quarrel’.



iSen a3jug biq’eci biirmisnebsa: tasanan cubugo, besp’anan, bosanan, i¢ partala, gurat’a,
ldiluga p’ina capa ecanan!

iS-en a3ug biq’-ec-i blirmiS-ne-b-sa tas-a-nan Cubug-o bes-p-a-nan bos-a-nan i¢ partal-a
gurat’a ldilug-a p’i-n-a ¢ap-a e¢-a-nan

man-erg wrath take-lv:past:pass-aor order-3sg-lv-pres take-opt-2pl kill-lv-opt-2pl throw-opt-
2pl refl coat-dat] shirt-datl headscarf-datl blood-dat] soak-opt bring-opt-2pl

‘Having taken by anger, the man orders: take the woman, kill [her], throw [her], soak her [ref.!] coat [and] shirt
[and] headscarf in the blood [and] bring [them]!’

vezir-ndzirgon mot u tassaq ‘'un besp ‘esan, ama hdifq 'unbesa, besp ’esa teq un.
vezir-nizir-g-on mo-t’-u tas-sa-q’un bes-p’-es-an ama hiayf-q un-b-esa bes-p’-esa te-q’un
vezir-ndzir-pl-erg prox-sa:obl-datl carry-pres-3pl kill-lv-inf-final but fear-3pl-lv-pres kill-lv-
pres neg-3pl

‘The vezir-nezirs carry her [away] to kill [her] but they are afraid [and] do not kill [her].’

cubuxal golo seluk’la adamarrei.
cubux-al golo Sel-uk’-la adamar-re-y
woman-foc much good-heart-adj person-3sg:-past

‘The woman was a very thankful person’.

mot’gon Sot'u barq unexa, exq 'un

mo-t’-g-on So-t’-u bar-q’un-exa ex-q’un

prox-sa:obl-pl-erg dist-sa:obl-datl free-3pl-lv:pres say:pres-3pl
‘They free her [and] say:’

ma buvaq’sa, take, acesba vax melan, tiksa pas¢’agun pel ma ak’eke!

ma bu-va-q’-sa take ac-es-b-a vax melan tdksa pas¢’ag-un pel ma ak’-eke

where want-2sg:io-$-pres go:imp:2sg be=away-inf-make-opt:2sg you:sg:dat2 from=here only
king-gen eye:super proh see-lv:pass:imp:2sg

‘Go where you want; get away from here so that you won’t be seen by the king’s eye.’

met’inal burim sa idravgd q’azalle aq’sa; me idravgind aq’i tanesa.

me-t’-in-al burim sa ydravgi q’azal-le aq’-sa me yédravgd aq’-i ta-ne-sa
prox-sa:obl it=seems one bag gold-3sg take-pres prox bag take-past go-3sg-$:pres
‘She (it seems) takes a bag (full of) gold. Having taken this bag she goes.’

golone taisa, k’ic’'ine taisa, taci sa dizi banep ’sa.
g016-ne tay-sa k’ic’-ne tay-sa tac-i sa diz-1 ba-ne-p’-sa
much-3sg go-pres little-3sg go go:past-aor one village-datl come-3sg-$-pres

‘She go much [and] goes a little; having gone she comes into a village.’



me dizi sa karvanu q’a icial sa tdmbdl garre baksa.
me diz-1 sa karvanu q’a i¢-i-al sa tdimbal gar-re bak-sa
prox village-datl old=woman and refl-gen-foc one lazy boy-3sg be-pres

‘In this village, there is an old woman and her lazy boy.’

mono ari diiz mot’go k’uane esa. karvanax exne:

mo-n-o ar-i diiz mo-t’-g-o k’ua-ne esa karvan-ax ex-ne

prox-sa:ob-abs come:past-aor directly prox-sa:obl-pl-gen house:dat1-3sg go:pres old=woman-
dat2 say:pres-3sg

‘Having come she goes directly to their house [and] says to the old woman:’

ai, nana, zax me biasun q’onagba! me karvanen exne: bezi sa timbdl garbez bu, k’ual ek’aal
tebez bu, vax etdr q’onagbaz?

ay nana zax me bias-un q’onag-b-a me karvan-en ex-ne bezi sa timbaél gar-bez bu k’ua-l ak’a-
al te-bez bu vax etidr q’onag-b-a-z

oh mother I:dat2 prox evening-gen guest-lv-opt:2sg prox old=woman say:pres-3sg my one
lazy boy-1sg:poss exist house:datl-foc something-foc neg-1sg:poss exist you:sg:dat2 how
guest-lv-opt-1sg

‘Oh mother, be my host this evening! The old woman says: I have a lazy boy. In the house, I have nothing —

how can I be your host?’

dogridan, t’e garen sa i§ kex boxost’a tene, te sa k’at’ xe u'ga‘ne.

dogridan t’e gar-en sa i3 kex boxo-st’a te-ne te sa k’at’ xe u'g-a‘-ne

really dist boy-erg one refl hand:dat2 long-caus:pres neg-3sg that one drop water dring-opt-
3sg

‘Really: that boy does not make long his hand in order to drink a drop of water.’

me cubgox axri q ’onagq unbesa. mono mia sa xeilax mannest’a.

me ¢ub-g-ox axri q’onag-q’un-b-esa mo-n-o mia sa xeil-ax ma-ne-st’a

prox woman-dat2 finally guest-3pl-lv-pres prox-sa:abs-abs here one period-dat2 stay-3sg-
$:pres

‘Finally, they host this woman — she stays here for a while.’

sa gi me cubgon sa u'q e's aq’i k’o3in bip ¢o u'q gala t'ak nexa.

sa §i me ¢ubg-on sau’q e’s aq’-i k’0%-in bip’¢o u’q ga-l-a t’ak’-ne-xa

one day prox woman-erg one six apple take-past house-gen four=side six place-sa-datl
distribute-3sg-lv:pres

‘One day the woman take six apples [and] distributes them in the house.’

sa e'Snux t’osne laxsa, te me e'sSnu be'gi t’e gar t'os ¢’egane.
sa e'§-n-ux t’o$-ne lax-sa te me e'$-n-u be'g-i t’e gar t’os &’eg-a-ne



one apple-sa-dat2 outside-3sg place-pres that prox apple-sa-dat2 see-past dist boy ouside
go=out-opt-3sg

‘She places one apple outside so that that boy — having seen this apple — would go out.’

e'sna soot’u lanexsa t’e sa gala, saial a'xi'l, te me gar sai a'xi’l ¢ egane,

e'§-n-a soo-t’-u la-ne-x-sa t’e sa ga-l-a say-al a*xil te me gar say a'xi'l &’eg-a-ne

apple-sa-gen one-sa:obl-datl place-3sg-$-pres dist one place-sa-datl one-foc distance that
prox boy one distance go=out-opt-3sg

‘She lays one apple on such a far place that the boy has to go out far [away].’

axri mert’er, soot’u t’ia, soot’u mia, t’aga-maga lanexsa. sa diten, t’esunt’u t’aga, mesunt’u
maga

axri mer-t’er soo-t’-u t’ia soo-t’-u mia t’aga-maga la-ne-x-sa sa dit-en t’esun-t’-u t’aga
mesun-t’-u maga

finally this=way-that=way one-sa:obl-datl here here-there lay-3sg-$-pres one word-erg>instr
that=one-sa:obl-dat1 there this=one-sa:obl-datl here

‘Finally, like this and that, she lays one here, somewhere, in one word, one over there, one over here’.

axri himetarlugen t’e garax me cubgon t’osne ¢is¢’a e'sna orindd.

axri himetarlug-en t’e gar-ax me ¢ubg-on t’o§-ne ¢is¢’a e*§-n-a orindi

finally this=mode-erg>instr dist boy-dat2 prox woman-erg outside-3sg pull:pres appl-sa-gen
in=favor=of

‘Finally, the woman brings out that boy for sake of the apple.’

sa gi me cubgon exne me gara:
sa gi me ¢ubg-on ex-ne me gar-a
one day prox woman say:pres-3sg prox boy-datl

‘One day this woman says to this boy:’

venkena ¢’dinaxup’ boxalzu, tiksa sa sdi eca!
venk’ena ¢’di-n-a xup’ box-al-zu tiksa sa Sdy ec-a
you:sg:ben butter-sa-gen pilav cook-fut-1sg only one five=kopek bring-opt:2sg

‘I will cook you a butter-pilav — but bring [me] one coin (of five kopeks).’

tambdlen exne: sa Sdinal za Sina asbest’o?
tdmbél-en ex-ne sa $dy-n-al za §in-a as-bes-t’-o0
lazy-erg say:pres-3sg one five-kopek-super who:erg-3sg:q work-lv-inf-caus-fut2

‘The lazy one says: who can work for me for one coin (of five kopeks)?’

Set’in exne: upa mer: sa Sdinal asbest’al, sa Sdinal asbest’al! hamer pesin take t’aga-maga,
take boxo iaq’.
Se-t’-in ex-ne up-a mer sa $dy-n-al as-b-es-t’-al sa Sdy-n-al as-b-es-t’a-l1 hamer p-es-in take



t’aga-maga take boxo yaq’

dist-sa:obl-erg say:pres-3sg say:imp-opt:2sg so one five=kopek-sa-super work-lv-inf-caus-
part:pres one five=kopek-sa-super work-lv-inf-caus-part:pres so say-inf-erg>instr go:imp:2sg
here there go:imp:2sg long way

‘She says: say so: working for a coin, working for a coin - saying so go here and there and take a long way.’

vax sa gala te sa gala asbest’alq 'un.

vax sa ga-l-a te sa ga-l-a as-b-es-t’-al-q’un

you:sg:dat2 one place-sa-datl neg one place-sa-datl work-lv-inf-caaus-futl-3pl
‘They will have you work in this place [if] not in that place.’

tanesa me garal hamer haraibesin harsa asla besane cubgon uk’alok’ena.

ta-ne-sa me gar-al hamer haray-b-es-in har-sa as-l-a b-esa-ne ¢ubg-on uk-’al-o-k’ena
go-2sg-§:pres prox boy-foc so cry-lv-inf-erg>instr each-one work-sa-datl make-pres-3sg
woman-erg say:fot-part:pres-abs-like

‘Crying, the boy goes [and] makes the whole work yust as the woman has said.’

met’u, ma upa burim, asbesq undesa.
me-t’-u ma up-a burim as-b-es-q’un-d-esa
prox-sa:obl-datl proh say:imp:2sg it=seems work-lv-inf-3pl-caus-pres

‘Not to say: it seems that they out him to work.’

mot u tdngddlq 'un tast’a, golo tingd.
mo-t’-u tingd-il-q’un tast’a golo tanga.
prox-sa:obl-datl money-foc-3pl give:pres much money

‘They give him money, much money.’

met in Sdinuxo abuz aq’sa tene. eceri tanest’a cubgo.

me-t’-in §dy-n-uxo abuz aq’-sa te-ne e¢-er-i ta-ne-st’a cubg-o

prox-sa:obl-erg five=kopek-sa-abl more take-pres neg-3sg bring-past-aor give-3sg-$:pres
woman-dat]

‘He does not take more coins (of five kopek) [and] having brought [them] he gives [them] to the woman.’

me cubgon me timbila osun genal p’a’ Sdienk ne iaq’absa, hamal exne:

me ¢ubg-on me timbil-a odun ge-n-a-1 p’a® §iy-enk’-ne yaq’-a-b-sa ham-al ex-ne

prox woman-erg prox lazy-datl next day-sa-datl-foc two five=kopek way-datl-lv-pres so-foc
say:pres-3sg

‘The next day this woman sends the lazy one for two coins (of five kopeks), saying so:’

p’uran va ¢ ainaxup’ tadalzu, saial abuz!
p’uran va ¢’ay-n-a xup’ tad-al-zu say-al abuz
again you:sg:datl butter-sa-gen pilav give-futl-1sg one-foc more



‘Again [ will give you a butter pilav this one [is] more!’

tanesa, timbdlen besane cubugon uk’alokena.
ta-ne-sa timbél-en b-esa-ne cubug-on uk’-al-o-k’ena
g0-3sg-$:pres tdimbél-en make-pres-3sg woman-erg say:fut-part:pres-abs-like

‘The lazy one goes [and] does like the woman has said’.

taq undesa p’a® $di. aq’i enesa k’ua. cubugon xup’a tanest a.
ta-q’un-d-esa p’a‘ §iy aq’-i e-ne-sa k’ua ¢ubug-on xup’-a ta-ne-st’a
given-3pl-$-pres two five=kopek take-aor home.Datl woman-erg pilav-datl give-3sg-$:pres

‘They give him two coins. Having taken [them] he goes home. The woman gives [him] the pilav.’

axraxal sa abazinalle asbesa.
axrax-al sa abaz-in-al-le as-b-esa
finally-foc one twenty=kopek-sa-super-3sg work-lv-pres

‘Finally, he works for a coin (of twenty kopek)’

me garen abazina ecesxolan, met’u cubgon eceri ¢’dina xup’a sa Sel ukesnest’a.

me gar-en abaz-in-a ec¢-es-xolan me-t’-u cubg-on ec-er-i ¢’dy-n-a xup’-a sa Sel uk-es-ne-st’a
prox boy-erg twenty=kopek-sa-datl bring-inf-during prox-sa:obl-datl bring-past-aor butter-
sa-gen pilav-datl one good eat-inf-3sg-caus:pres

‘When the boy brings the coin (of twenty kopeks) the woman brings the butter pilav [and] feeds [him] well.’

sai oSa me cubgon tambdla p 'uran iaq’anebsa, hamal pesnest’a:
say oSa me ¢ubg-on timbél-a p’uran yaq’-a-ne-b-sa ham-al pes-ne-st’a
one after prox woman-erg lazy-datl again way-dat1-3sg-lv-pres so-foc say-3sg-caus:pres

‘ After this, the woman sends the lazy one again [and] has him say so:’

sa usen asbest’al sa usen asbest’al!
sa usen a$-b-es-t’-al sa usen as-b-es-t’-al
one year work-lv-inf-caus-part:pres one year work-lv-inf-caus-part:pres

‘One year working, one year working.’

take, asba sa usen, oSa eke, vax be ’;éa f estird dovldt kaft’ala.

take a3-b-a sa usen osa eke vax be*g-a’ e-3iird dovlit kaf-t’-al-a

come:imp:2sg work-lv-opt:2sg then you:sg:dat2 go:imp:2sg see-opt:2sg what-kind goods
gain-lv-part:part-3sg:q

‘Come, work one year, then go [and] look what kind of goods are gained.’

gar tanesa, hasoral exne t’ia mia.
gar ta-ne-sa hasor-al ex-ne t’ia mia.
boy go-3sg-$:pres emph-so-foc say:pres-3sg here there



‘The boy goes [and] says so here and there.’

sa karvanen bineq’sa mit’'u gdddluga.
sa karvan-en bi-ne-q’-sa mo-t’-u gadilug-a
one old=Woman take-3sg-$-pres prox-sa:obl-datl slavehood-datl

‘One old woman takes him as a slave.’

mia me garen ella gavalgo tigrogox diiriis-diiriis alanebsa.

mia me gar-en el-la gaval-g-o tig-rog-ox diirlis-diiriis ala-ne-b-sa

here prox boy-erg salt-gen sack-pl-gen piece-pl-dat2 right-right high-3sg-lv-pres
‘Here this boy lifts pieces of salt sacks in the right way.’

me tdmbdlun asbesunun ion biitiint ai kefillesa.
me tdmbél-un as-b-esun-un yon biitiin-t’-ay kefil-le-sa
prox lazy-gen work-lv-inf2-gen kind all-sa:obl-gen pleasing-3sg-pres

‘The way the lazy one is working is a pleasure for everybody.’

melan aizeri iaq’alq’'un ¢’esa busrugon.
melan aiz-er-1 yaq’-al-q’un ¢’-esa bus-rug-on
from=now=on rise-past-aor way-super-3pl go=out-pres camel-pl-erg>instr

‘From now on they start to send [him] with camels.’

iaq’al busrux xenezaq 'un baksa, ama xe tast’an lek’er icxoi tene baksa

yaq’-al bus-rux xeneza-q’un bak-sa ama xe tast’an lek’er i¢-x-oy te-ne bak-sa

way-super camel-pl thirsty-3pl be-pres but water give:final pitcher refl-pl-gen neg-3sg be-
pres

‘On the way the camels become thirsty but they do not have a pitcher to give water.’

me gar taisa be ‘gsane, te sa q 'us xodal purpi lainesa binesta, lainesa binesta

me gar tai-sa be*g-sa-ne te sa q’us xod-al pur-p-i lai-ne-sa bi-ne-st’a lai-ne-sa bi-nest’a

prox boy go-pres see-pres-3sg that one bird tree-super fly-lv-aor go=up-3sg-$:pres fall=down-
3sg-$:pres go=up-3sg-$:pres fall=down-3sg-$:pres

‘The boy goes [and] sees that a bird having flown on a tree goes up and down, goes up and down.’

ai dalai, ai dalai, bixa3ux, va siikiir, bixa3ux, va Siikiir! hamer pesin gar tanesa t’aga, enesa
maga, te xene lek’era bu'sa‘bane

ay dalay ay dalay bixa3ux va $iikiir bixa3ux va $iikiir ha-mer p-es-in gar ta-ne-sa t’aga e-ne-sa
maga te xe-n-¢ lek’er-a bu‘ga‘-b-a-ne

o dalay o dalay god you:sg:datl glory god you:sg:datl glory emph-so say-inf-erg>instr come-
3sg-$:pres there go-3sg-$:pres here that water-sa-gen pitcher-dat1 find-Iv-opt-3sg

‘Saying ‘o dalay, o dalay god, glory to you glory to you’ he comes here goes there in order to find a pitcher of

water.’



bixaZux, va Siikiir! mia xe bakalle, baiga be ‘gaz

bixa3ux va $iikiir mia xe bak-al-le baig-a beg-a-z

god you:sg:datl glory here water be-futl-3sg go=into-opt see-opt-1sg
‘God, glory to you! Here will be water, if I go and see [it].’

me garen mia be'gsane, te sa p’a® devne bu. burim mia devrogo pas¢’aglugne.

me Sar-en mia be*g-sa-ne te sa p’a’ dev-ne bu burim mia dev-rog-o pas¢’aglug-ne

prox boy-erg here see-pres-3sg that one two dev-3sg exist it=seems here dev-pl-gen kingdom-
3sg

‘The boy sees that [there] are one two devs; it seems that here is a kingdom of the devs.’

i¢xo, devrogo q atial sa Savat’, be'sk ena xast’al, be'gnuxo barabar, nut’ ak’eci xinarre bu.
me xindri pulal binesta me gari laxo.

i¢-xo dev-rog-o q’ati-al sa $avat’ be'g-k’ena xas-t’-al be‘g-n-uxo barabar nut’ ak’-eci-i xinar-
re bu. me xinér-i pul-al bi-ne-st’a me gar-i laxo.

refl-abl dev-pl-gen between-foc one beautiful sun-like shine-lv-part:pres sun-sa-abl like neg
see-lv:pass:past-aor girl-3sg axist prox girl-gen eye-foc fall-3sg-$:pres prox boy-gen on

‘From this, [there] is a beautiful girl among the devs — shining like the sun equaling the sun as it has never been

seen. The girl’s eye falls on this boy.’

xindren gara ari ¢’ap’k’in exne:
xindr-en gar-a ar-i ¢’ak’in ex-ne
girl-erg boy-datl come:past-aor secretly say:pres-3sg

‘Having come the girl says secretly to the boy:’

aman, vax besp’alq 'un devrogon, un meno mia man are?
aman vax bes-p’-al-q’un dev-rog-on un me-n-o mia ma-n ar-e
aman you:sg:dat2 kill-lv-3pl dev-pl-erg you:sg prox-sa:abs-abs here why-2sg come:past-perf

‘Aman! The devs will kill you. [For] what have you [this one] come here?’

me xindren tanest’a gara p’ilinza, me garen k’ac 'nexa devrogo.

me xindr-en ta-ne-st’a gar-a p’ilin3-a me gar-en k’ac’-ne-xa dev-rog-o

prox girl-erg go-3sg-$:pres boy-datl sable-datl prox boy-erg kill-3sg-lv:pres dev-pl-datl
‘The girl gives the boy a sable [and] the boy kills the devs.’

xindr baneksa azad. xindren gara sa a'la’mne tast’a, diiniani nut’ bakala Sei.

xinir ba-ne-k-sa azad xinir-en gar-a sa a‘la‘m-ne tast’a diinian-i nut’ bak-al-a ey

girl be-3sg-$-pres free girl-erg boy-datl one sign-3sg give:pres world-datl neg be-part:pres-
attr thing

‘The girl is free. The girl gives the boy a sign — a thing that does not exist in the world’.



me a‘la’ma garen aq’i t’e pasc’agun cubgonk ne iaq absa.
me a‘la’m-a gar-en aq’-i t’e pas¢’ag-un éubg-onk’-ne yaq’-a-b-sa
prox sign-datl boy-erg take-aor dist king-gen woman-ben-3sg send-dat1-lv-pres

‘The boy takes this sign [and] sends it to the king’s woman.’

pasc’agun cubgon be'gi be'si be'gsane, te me a‘la’m dim birliant e.
pas¢’ag-un éubg-on be'g-i be'g-i be'g-sa-ne te me a‘la’m dim birliant’-e
king-gen woman-erg see-past see-past see-pres-3sg that prox sign complete brilliant-3sg

‘The king’s woman looks, looks and sees that this sign is a complete brilliant.’

met’'in me birliant 'un togen k’o3ruxne biq’sa, zerevnek’sa harsa Sei-Suien.

me-t’-in me birliant’-un tog-en k’03-rux-ne biq’-sa zerev-ne-k’-sa har-sa Sey-Suy-en
prox-sa-erg prox brilliant-gen price-erg>instr house-pl-3sg take-pres dress-3sg-lv-pres each-
one thing-thing-erg>instr

‘She buys house for the price of this brilliant and dresses [herself] with things [and] things.’

hamal timbdl gari iaq 'ne be'gsa.
hamal timbil gar-i yaq’-ne be‘g-sa
so lazy boy-gen way-3sg see-pres
‘Thus she sees the way of the lazy boy.’

gar tene esa ama p’a’ a'la’mne iaq’absa t’e cubgoenk’ Selluga besuna gorad.

gar te-ne esa ama p’a* a*la*m-ne yaq’-a-b-sa t’e ubg-oenk’ Sellug-a b-esun-a gorai.

boy neg-3sg go:pres but two sign-3sg way-datl-lv-pres woman-ben goodness-datl make-inf-
datl because

‘The boy does not go but sends two signs to the woman because of the good things she did.’

i¢ hala t’e xindri t'o ‘g0 Ile mandesa.
i¢ hala t’e xinir-i t’0*go‘l-le mand-esa
refl now dist girl-gen at-3sg stay-pres
‘He (himself) stays with that girl.’

sa usen ari tamnebaksa. xindrd t’ia exne:

sa usen ar-i tam-ne-bak-sa xindr-d t’ia ex-ne

one year go:past-past complete-3sg-lv-pres girl-datl there say:pres-3sg
‘One year has passed. He says there to the girl:’

zax iaq abit’in pene, te sa usenaxo abuz ma curpa.
zax yaq’-a-b-i-t’-in p-e-ne te sa usen-axo abuz ma cur-p-a
I:.dat2 way-dat1-lv-part:past-sa:obl-erg that one year-abl more proh stand-lv-opt:2sg

‘He who has sent me said that you (> I) should not stay longer after one year.’



gar qaibaki enesa, ari be'Ssane, te i¢ k’o3mec bu tene;
gar qai-bak-i e-ne-sa ar-i be*g-sa-ne te i¢ k’03-mec bu te-ne
boy back-be-past go-3sg-$:pres go:past-past see-pres-3sg that refl house-door exist neg-3sg

‘Having returned the boy comes. Having come he sees that his house-door does not exist.’

furunexa, ama is dégina bu‘ga‘bes tet ubaksa.
furu-ne-xa ama i§ dig-in-a bu®ga‘-b-es te-t’u bak-sa
search-3sg-lv:pres but refl nomade-sa-datl find-lv-inf neg-3sg:io be-pres

‘He searches but he cannot find his nomade’.

is gala sa mindriux curpine.
1§ ga-l-a sa mindriux cur-p-i-ne
refl place-sa-datl one palace stand-lv-aor-3sg

‘In its place [there] stood a palace.’

aq ‘nesa. pas¢’agun cubgon icu ak’eci exne:
aq’-ne-sa pas¢’ag-un Cubg-on i¢-u ak’-ec-i ex-ne
take-3sg-lv:pass:pres king-gen woman-erg refl-datl see-lv:pass:past-aor say:pres-3sg

‘He wondered; being seen [by him] the king’s woman says:’

take, eca t’e devna xuncex, arcest’a mia venk’ena bin!

take ec-a t’e dev-n-a xunc-ex arc-es-t’-a mia venk’ena bin

go:imp:2sg bring-opt:2sg dist dev-sa-gen sister-dat2 sit-inf-caus-opt:2sg here you:sg-ben
bride

‘Go [and] bring that sister of the dev, make [her] sit as your bride.’

garen taci eneS¢’a xindrdx, aneq’sa Sot 'u icenk’ binluga. mia sa Sel lask’one baksa.

gar-en ta-c-1 e-ne-$¢’a xindr-ax a-ne-q’-sa $o-t’-u i¢-enk’ binlug-a mia sa Sel lask’o-ne bak-sa
boy-erg go-$:past-aor bring-3sg-$:pres girl-dat2 take-3sg-$-pres dist-sa:obl-datl refl-ben
bridehood-dat1 here one beautiful marriage-3sg be-pres

‘The boy goes and brings the girl. He takes her as his wife; it is a beautiful marriage.’

isa mannedi pasc¢’ag.
isa man-ne-d-i pas¢’ag
now stay-3sg-$-aor king

‘Now he became king.’

icgo c’eri ¢’ap’k’in t’it’eri ari cubgon, mia te me dldmdtgo besane, oSa taci pasc’aga
q 'eirit’a Zomon xabarbi, q 'onagne k’alexa.

i¢-g-o ¢’e-r-i ¢’ap’k’in t’it’-er-i ar-i Cubg-on mia te me dldmét-g-o b-esa-ne osa ta-c-i pas¢’ag-
a q’eiri-t’-a Zom-on xabar-b-i q’onag-ne k’al-exa

refl-pl-datl go=out-past-aor secretly run-past-aor come:past-aor woman-erg here that prox
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sign-pl-dat] make-pres-3sg then go-past-aor king-datl other-sa:obl-gen door-erg>instr news-
make-aor guest-3sg call-lv:pres

‘Having gone out to them, having run, having come the woman makes these signs. Then she goes to the king
through another door, informs [him] [and] calls the guests.’

iSual enesa, be'gsane, te me fulan cubgo karxal ga is pas¢’aglugaxo abuzne i¢ mal dovliten.
iSu-al e-ne-sa be‘g-sa-ne te me fulan Gubg-o kar-x-al ga i§ pas¢’aglug-axo abuz-ne i¢ mal
dovlit-en

man-foc come-3sg-$:pres see-pres-3sg that prox certain woman-gen live-lv-part:pres place
refl kingdom-abl more-3sg goods riches-erg>instr

‘The man comes [and] sees that the living place of this certain woman has more goods anad riches than his

kingdom.’

iSen hala tet’'u aba, meno $i gamxoxa, Si dovidita. pasc’agen vdzirgox exne: mot’'u hazirbio
Sua, ariq’an sa!

iS-en hala te-t’'u aba me-n-o §i ga-mxox-a §i dovlit-a pas¢’ag-en vézir-g-ox ex-ne mo-t’-u
hazir-b-i-o Su-a ar-i-q’a-n sa

man-erg now neg-3sg:io know prox-sa:abs-abs who:gen place-pl-3sg:q who:gen riches-3sg:q
king-erg vezir-pl-dat2 say:pres-3sg prox-sa:obl-datl ready-lv-aor-abs who-3sg:q come:past-
aor-adh-3sg one

‘Now the man does not know whose place this is, whose riches [this] is. The king says to the vezirs: who has

prepared this? One should come!

Ccubux zereci lapeci, q’azalon babocalgox i¢ k’asimgo lavk’i, imogo suruk’balgo ic imgo
suruk’bi,

cubux zer-ec-i lap-ec-i, q’9zal-on babocal-g-ox i¢ k’asim-g-o lav-k’-i, imog-o suruk’-b-al-g-o
i¢ img-o suruk’-b-i,

woman dress-lv:pass:past-aor dress-lv:pass:past-aor qold-gen ring-pl-dat2 refl refl finger-pl-
datl put=on-lv-aor ear-datl hang-lv-part:pres-pl-datl refl ear-datl hang-lv-aor

‘The woman who was dress and dressed, who had put golden rings on her fingers, who had hang earrings on her

ears,

ic bel q’azalon q’a giimiisun k’at’ara laxi, i¢ laxoal 3inzik’a but 'k’i,
i¢ bel q’9z0l-an q’a giimiis-un k’at’ar-a lax-i, i¢ laxo-al 3in3ik’-a but’-k’-i,
refl head:super gold-egn and silver-gen comb-datl put-aor refl on-foc gauze-datl cover-lv-aor

‘who put on her head a comb out of gold and silver, who put on herself gauze,’

maxp ‘urun turin lek’erax lapi, i¢ keal sa sininax aq’i,

maxp’ur-un tur-in lek’er-ax lap-i i€ ke-al sa sini-n-ax aq’-i

velvet-gen leg-gen pitcher-dat2 put=on-aor refl hand:dat1-foc one platter-sa-dat2 take-or

‘who put on velvet trousers who took a platter in her hand[s]’

i laxoal sa a'la‘max laxi & enesa, ak 'nesa me ise va' exne:
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i¢ laxo-al sa a‘la'm-ax lax-i &’e-ne-sa, ak’-ne-sa me is-¢ va* ex-ne:

reff on-foc one sign-dat2 put-aor go=out-3sg-pres see-3sg-pass:pres refl man-datl and
say:pres-3sg

‘who put on herself a sign goes out shows [herself] to the man and says:’

me gamxo k’on3ux zuzu! i¢ coexo 3in3ik’ax alabi ak’esnest’a icux.

me ga-mx-o k’on3ux zu-zu! i¢ ¢o-exo 3in3ik’-ax ala-b-i ak’-es-ne-st’a i¢-ux.

prox place-pl-gen master I-1sg refl side-abl gauze-dat2 high-lv-aor see-inf-3sg-caus:pres refl-
dat2

‘I am the master of this places! Having lifted the gauze from her side, she makes him(self) see her.’

pasé’ag aq’esane t'u'q e ’sa, hametdir Zomox a’m, aq’eci golé vaxt’ pex ci'a‘ramdi i¢ galaxo
galpes tet 'ubaksa.

pas¢’ag aq’-esa-ne t’u’'q’-e’sa, hametir Zomox a‘m, aq’-ec-i golé vaxt’ pex ci'-ga‘ram-d-i i¢
ga-l-axo gal-p-es te-t’u bak-sa.

king take-pass:pers-3sg be=amazed-pres such mouth open take-pass:past-aor much time
eye:dat2 down-?-1v-aor refl place-sa-abl move-lv-inf neg-3sg:io be-pres

‘The king wonders [and] is amazed; thus [his] mouth [is] open, he is amazed, a long time having ??? down he

cannot move from his place.’

cubgon puranal exne: hame gar t'e timbdl garre, be'Ssa’ mano galaz bap’esp’e! isa
va‘baksan, te ¢ol iseine, k’o3 gena cubgoi!

¢ubg-on puran-al ex-ne: ha-me gar t’e timbil gar-re, be*g-a* ma-n-o ga-l-a-z bap’-es-p’-e! isa
va'-bak-sa-n, te ¢6l i§-ey-ne, k’0% gena ubg-oy!

woman-erg again-foc say:pres-3sg emph-prox boy dist lazy boy-3sg see-opt:2sg who-sa:abs-
abs place-sa-datl-1sg reach-inf-lv-perf belief-be-pres-2sg that field man-gen-3sg house
however woman-gen

‘The woman says again: this boy is the lazy boy. Look which place I have reached. You beleive that the field

belongs to the man the house to the woman!’

cubgon sinin laxo be'gi exne:
¢ubg-on sini-n laxo be’g-i ex-ne
woman-erg platter-gen on see-past say:pres-3sg

‘The woman looks at the platter [and] says:’

a'la’m, do’pa’, pasbaka! a'la’m do'pnexa, harsa 3ok’ sa kaala pas¢’aglugane ¢ uresa.
a'la"m, do*p-a°, pas-bak-a! a‘la"m do*p-ne-xa, har-sa 30k’ sa kaala pas¢’aglug-a-ne & ur-esa.
sign burst-opt:2sg be=diveded-opt:2sg sign burst-3sg-lv:pres each-one except one big
kingdom-dat1-3sg stand-pres

‘Burst, sign, be divided! The sign bursts, each one except one big [piece] standing in the kingdom.’

mia eceri me cubgon bdrun tdmbdl gara pasc¢’agne arcest’esa.
mia ec-er-1 me cubg-on barun tdmbél gar-a pasc’agne arc-es-t’-esa
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here bring-past-aor prox woman-erg soon lazy boy-datl king-3sg sit-inf-caus-pres

‘Having brought [him] here the woman soon makes the lazy boy to sit as a king.’

is iSexal metdrlugen ot’best’esane, enex exne:
1§ i§-ex-al metdrlug-en ot’-b-es-t’-esa-ne, enex ex-ne:
refl man-dat2-foc this=mode-erg>instr shame-make-inf-caus-pres-3sg already say:pres-3sg

‘She beshamed her man in such a way so that he says:’

ek’a baneke, barta baq’anki, isa tagen ianal be's pasc’agluga, tiksa mot’xo osa
abaq’avabaki:

ek’a ba-ne-k-e, barta ba-q’a-n-k-i, isa tag-en yan-al be's pas¢’aglug-a, tiksa mo-t’-xo o$a aba-
q’a-va-bak-i:

what be-3sg-$-perf be=it be-adh-3sg-$-aor now go-imp:1pl we-foc we:gen kindom-datl only
prox-sa:obl-abl after know-adh-2sg:io-lv-aor

‘What has happened let it happen. Now let us go into our kingdom only after you have known:’

col iseine, k’03 gena cubgo.
¢ol i§-ey-ne k’03 gena Cubg-o
field man-gen-3sg house however woman-gen

‘The field belongs to the man the house however to the woman.’

pasc’agen be'si be'gi cubgo turelda cokt’i, exne:

pas¢’ag-en be'g-i be'g-i ¢ubg-o tur-el-da Gok-t’-i ex-ne:

king-erg see-aor see-aor woman-gen foot-super-loc throw-lv-aor say:pres-3sg
‘The king looked [and] looked [and] threw himself on the foot of the woman [and] says:’

pasé’ag unnu, zu gena vi be's bulk’oc bi vi iesirzu geunaxo osa!

pas&’ag un-nu, zu gena vi be's bul-k’oc’-b-i vi yesir-zu geun-axo osa!

king you:sg-2sg [ however you:sg:gen in=front head-bow-lv-aor you:sg:gen prisoner-1sg day-
abl after

“You are the king, I however — having bent my head — am your prisoner from now on.’
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